
7.SØNDAG I PÅSKETIDEN – ÅR C Joh 17,20-26

 

På den tid løftet Jesus blikket mot himmelen og sa: 

«Hellige Far! Jeg ber ikke for dem alene, men også for dem som ved deres ord kommer til å tro på 
meg: La alle bli ett, slik som du, Far, er i meg og jeg i deg – la også dem være ett i oss, så verden 
kan tro at det er du som har sendt meg! 

Den herlighet du har gitt meg, har jeg gitt dem, for at de skal være ett som vi er ett – jeg i dem og 
du i meg. Ja, måtte de være i fullkommen enhet, så verden kan forstå at du har sendt meg, og at 
du elsker dem med den samme kjærlighet som du har til meg! 

Far! Jeg vil at der hvor jeg er, skal også de som du har gitt meg, være hos meg, så de kan se min 
herlighet – den som du har gitt meg fordi du elsket meg før verdens grunnvoll ble lagt. 

Rettferdige Far! Verden kjenner deg ikke, men jeg kjenner deg, og disse har forstått at du har 
sendt meg; jeg har latt dem lære ditt navn å kjenne og skal gjøre det igjen, så den kjærlighet du 
har hatt til meg, også kan være i dem, og jeg selv i dem.» 

Nie tylko za nimi proszę, ale i za tymi, którzy dzięki ich słowu będą wierzyć we Mnie; aby 

wszyscy stanowili jedno, jak Ty, Ojcze, we Mnie, a Ja w Tobie, aby i oni stanowili w Nas jedno, 
aby świat uwierzył, żeś Ty Mnie posłał.  I także chwałę, którą Mi dałeś, przekazałem im, aby 
stanowili jedno, tak jak My jedno stanowimy. Ja w nich, a Ty we Mnie! Oby się tak zespolili w 
jedno, aby świat poznał, żeś Ty Mnie posłał i żeś Ty ich umiłował tak, jak Mnie umiłowałeś. Ojcze, 
chcę, aby także ci, których Mi dałeś, byli ze Mną tam, gdzie Ja jestem, aby widzieli chwałę moją, 
którą Mi dałeś, bo umiłowałeś Mnie przed założeniem świata. Ojcze sprawiedliwy! Świat Ciebie nie 
poznał, lecz Ja Ciebie poznałem i oni poznali, żeś Ty Mnie posłał. Objawiłem im Twoje imię i nadal 
będę objawiał, aby miłość, którą Ty Mnie umiłowałeś, w nich była i Ja w nich». 

Con không chỉ cầu nguyện cho những người này, nhưng còn cho những ai nhờ lời họ mà tin vào 

con, để tất cả nên một, như Cha ở trong con và con ở trong Cha để họ cũng ở trong chúng ta. 
Như vậy, thế gian sẽ tin rằng Cha đã sai con. Phần con, con đã ban cho họ vinh quang mà Cha 
đã ban cho con, để họ được nên một như chúng ta là một: Con ở trong họ và Cha ở trong con, để 
họ được hoàn toàn nên một; như vậy, thế gian sẽ nhận biết là chính Cha đã sai con và đã yêu 
thương họ như đã yêu thương con. 

Lạy Cha, con muốn rằng con ở đâu, thì những người Cha đã ban cho con cũng ở đó với con, để 
họ chiêm ngưỡng vinh quang của con, vinh quang mà Cha đã ban cho con, vì Cha đã yêu thương 
con trước khi thế gian được tạo thành. Lạy Cha là Đấng công chính, thế gian đã không biết Cha, 
nhưng con, con đã biết Cha, và những người này đã biết là chính Cha đã sai con. Con đã cho họ 
biết danh Cha, và sẽ còn cho họ biết nữa, để tình Cha đã yêu thương con, ở trong họ, và con 
cũng ở trong họ nữa." 



Lifting up his eyes to heaven, Jesus prayed saying:  

"Holy Father, I pray not only for them, but also for those who will believe in me through their word, 
so that they may all be one, as you, Father, are in me and I in you, that they also may be in us, 
that the world may believe that you sent me. And I have given them the glory you gave me, so that 
they may be one, as we are one, I in them and you in me, that they may be brought to perfection 
as one, that the world may know that you sent me, and that you loved them even as you loved me. 
Father, they are your gift to me. I wish that where I am they also may be with me, that they may 
see my glory that you gave me, because you loved me before the foundation of the world. 
Righteous Father, the world also does not know you, but I know you, and they know that you sent 
me. I made known to them your name and I will make it known, that the love with which you loved 
me may be in them and I in them." 


